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K 1 T A S Z I T V A.
— Elbeszélés. —

(Folytatás.)

z öreg asszony egyszerű, ele jó 
vacsorát főzött. Bár éhes és 
fáradt voltam, alig tudtam vala­

mit enni: ellenben Károly jóízűen falato­
zott és a. hű Káplárról is gondoskodott, 
közben pedig beszélgetett házi asszo­
nyunkkal. És egyszer olyat kérdezett tőle, 
hogy elpirultam, mert nekem kellett volna 
erre gondolnom. Azt kérdé :

— Megirták-e már András gazda 
feleségének, hogy az ura itt meghalt ?

— Gondoltunk rá, de bizony még 
nem irtunk. Majd megkérek valakit.

— Nem szükséges, szóltam én közbe. 
Majd irok én, még ma.

Az öreg asszony egy kis szobácskába 
vezetett minket s ott helyezkedtünk el. 
Én mindjárt vettem p api rost és hozzá ké- ; 
szültem a levélíráshoz, mialatt egészen i 
csüggedten mondám Károlynál;:

— Szegény Dorka anyó! Ugyancsak 
más hirt kap, mint a milyet várt. Az ura 
meghalt, én pedig nem találhatom meg 
többé szüléiméit.

— Az még épen nem olyan bizonyos, 
teleié Károly nyugodtan. Ha rátaláltak 
András gazdára és várják tőle a hirt, 
hogy te hol vagy, hát bizonyosan nyugta­
lankodni fognak, hogy nem jelentkezik. 
Akkor megint ott fogják keresni a falu­
ban. Helyette ott találják majd Dorka 
anyót, tehát csak az szükséges, hogy Dorka 
anyó tudja, hol vagyunk. Én az egészben 
nem látok valami nagv bajt.

Bámulva néztem Károlyra, aztán 
szinte ujjongva ugrottam a nyakába.

í Hiszen tökéletesen igaza van ! Ügy vau !.. 
I szüleim nem fogják abba hagyni a kere­

sést, okvetlenül várják a tudósítást And­
rás gazdától és ha nem kapják, hát nagyon 
természetesen újra utána néznek, kutatni 
fogják, hol a hiba; mindenesetre Dorka 
anyó hoz fognak fordulni és akkor minden 
rendben lesz. A alamivel később jutok visz- 
sza családomhoz, egyéb baj nincs.

Egészen megvigasztalódtam s nem 
i győztem eleget hálálkodni Károlynak, 

hogy ily hamar kitalálta a segitséget. De 
ő azt egészen természetes dolognak vette, 
mintha semmi érdeme sem volna benne, 
hogy megvigasztalt. Igaz, hű barátom 
volt.

No csak ird szaporán a levelet,
mondá.

Hozzáfogtam, de bizony csak nehe­
zen tudtam megírni. Legelőször is azt 
kellett tudtára adni, hogy András gazda 
meghalt. Én magam, az igaz, nem nagyon 
szerettem András gazdát, de Dorka anyó 
szerette, hiszen a férje volt; kíméletesen, 
részvéttel kellett tehát tudtára adni és 
megvigasztalni. Azután pedig megírtam, 
milyen nagy csapás reám nézve András 
gazda halála, mert most már nem tudom, 
hova forduljak, hogy rátaláljak szü­
léimre, kik engemet keresnek. Kértem 
tehát Dorka anyót, hogy ha talán az az 
idegen ur. a ki először kérdezősködött 
utánam, megint oda menne vagy levelet 
ima, adja mindjárt tudtomra, vagy ha 
akármit egyebet is tud Dorka anyó, Írja 
meg nekem rögtön, mert borzasztó most 
a helyzetem. A mig szegény, kitaszított, 
arva gyereknek tudtam magamat, bele- 
n\ ugodtam sorsomba, de most, mikor már
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olyan szép reményekben éltem, olyan 
fényes terveket szőttem, most rettentően 
boldogtalan vagyok.

A levelet elküldtük s aztán nem 
tehettünk egyebet, minthogy vártuk a 
feleletet. En egész nap ott ültem volna a 
szobában, szomorú gondolatokba merülve ; 
de Károlynál' ez nem volt kedvére s mind­
járt az első napon igy szólt:

— Most pedig lássunk valami kere­
set után. Még van ugyan egy kis pénzünk, 
hogy néhány napig megfizethessük a szál­
lást és ebédet; de ki tudja meddig kell 
várnunk, mig jobbra fordul a dolog. Addig 
hát dolgozzunk, legalább eltelik az időnk.

— Mit akarsz tenni ? kérdem csodál­
kozva.

— Csak azt, a mit eddig. Kimegyünk 
a városligetbe meg más mulatóhelyekre, 
a hol sok ember van együtt s tartunk 
produkcziókat. Itt nem fognak ugyan 
annyira megbámulni, mint falun, de 
mégis csak összeszedünk’egy kis pénzt.

Eleinte nem volt semmi kedvem a 
komédiázásra, hiszen azt hittem, mihelyt 
beérünk Budapestre, rögtön gazdag urfi 
leszek. De végre is be kellett látnom, hogy 
Károlyinak igaza van. bíráskodás helyett 
teli át szépen folytattam a komédiáskodást.

Nagy szerencsénk volt, igen szép 
pénzecskét kerestünk mindennap, úgy 
hogy megtakarítottpénzünkmeglepően sza- 
pon)dott. Máskor nagyon örültem volna en­
ni k, de most csupán Károly ürült, én pedig 
e>,;k búslakodtam s egyik napról a másikra 
vártam, mikor fog már változni a dolog. 
Kába nagy rettegéssel gondoltam arra, 
hogy hátha végkép megsemmisül minden

szép reményem, örökre csak az a kitaszí­
tott árva maradok, a mi eddig voltam ? 
De Károly mindig nyugtatott.

(Folytatása következik.)

A kis Int jós.
(Képpel a 26U. lapon.)

J^ZÁLLJ kis hajócska, szállj 
E tengeren tova !
Más messzi parti táj 
Beád vár, szállj oda !

1 itorlád, mint a hó.
Dagasszák jó szelek !
Repülj, kicsiny hajó,
Isten legyen veled !

Hol örvény vet habot,
Olyan helyet kerülj,
Zátonytól óvakodj,
Nehogy még elmerülj.

A túlsó partokon 
Hugóm, Piroska vár:
Szállj úgy e habokon 
Mint légben a madár !

vízi madarak.
— A sirály. — A vöcsök. — A pinguin. —

— Természetrajzi csevegés. —

, (Képpel a cziml. és a 260. és 261. lapokon.)
'

madarakról rendesen úgy szoktunk 
mo megemlékezni, mint olyan boldog 

lényekről, melyek vígan, szabadon röpkéd­
nek magasan a levegőben. A legtöbb ma­
dár csakugvan olyan is: fönt a fák tetején, 
szikla-csúcsokon fészkel s folyókon, tenge­
reken röpül keresztül. De nem minden 
madár ilyen. IN agyon sok van olyan, hogy 
vagy épenséggel nem tud röpülni, vagy 
csak nagyon roszul és nem is a röpülést 
szereti, hanem az uszkálást s csak akkor

mv’Áv.,
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érzi jól magát, ha vízben pacskolhat, buk­
dácsolhat.

Házi szárnyasaink közt a liba és 
kacsa ilyen, a vadon élő madarak közt 
pedig a világ minden részében találhatni 
:i vízi szárnyasok különféle fajait. Vannak 
olyanok, melyeknek nagyon bosszú a 
lábuk, úgy hogy meglehetősen mély víz­
ben tudnak gázolni, mások meg kitűnő 
úszók s ezek az igazi vizi madarak. Egész 
testük már szinte rá van szabva, hogy 
vizen éljenek. Tollazatuk nagyon tömött és

T, A P. 17. Szám.

mintegy olajos, úgy hogy akár meddig 
úszkálnak, a viz nem hat testükig; lábu­
kon úszó hártyát viselnek. De nemcsak 
úszni tudnak igen jól, hanem a viz alá 
bukni is, a mire szükségük is van, mert 
halból és más vizi állatokból táplálkoz­
nak. A szárazföldre csak pihenni jönnek 
ki és mikor tojásaikat költik. Rendesen a 
viz partján levő nádasban, bozótban rak­
nak fészket. De van sok olyan is, mely 
épenséggel nem rak fészket, hanem csak a 
puszta földön költi ki tojásait.

A VÖCSÖK.

A legtöbb vizi madár igen ügyetle­
nül mozog a szárazon, de röpülni néme­
lyik pompásan tud. A nálunk is tanyázó 
vadliba kitünően röpül, de még jobban ért 
hozzá a sirály, mely az északi tenger szi­
getein fészkel és egész nap a tenger fölött 
repdes, leskelűdve, hogy a vízből egy-egy 
halacskát kiragadhasson. Egy másik ten­
geri madár, a vöcsök nem szeret röpülni, 
de annál inkább úszkálni és a viz alá buk­
dácsolni. Ha megpillant egy-egy halacs­
kát, villámgyorsan utána ered s ha a ha­
lacska hirtelen nem bocsátkozik le nagyon 
mélyre, a vöcsök biztosan megkaparitja,

mert maga is jó mélyre le tud merülni és 
hosszú ideig bir a viz alatt maradni.

A legsajátságosabb vizi madár azon­
ban a pincjuin. Ez már igazán csak vízre 
termett s röpülni épenséggel nem tud, 
járni pedig csak nagyon roszul. A déli 
sarktenger szigetein van hazája, de csak 
tojásait kikölteni jár a szárazra, különben 
folyvást vizen él. Szárnyai el vannak tör- 
pülve és jóformán tollatlanok, úgy hogy 
meg sem kisértheti a repülést; de az 
úszásnál hasznát veszi, szárnyaival is 
előbbre tolja magát és nincs olyan ügyes 
úszó, mint a pinguin. A legnagyobb vihar-
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tói sem fél; akármilyen hullámos a ten­
ger, a pinguiu bátran neki megy és bizto­
san siklik el a tajtékzó babok fölött.

Rendesen nagy csapatokban él együtt 
s némelyik szigeten százezernyi seregek­
ben láthatni, mikor a napon sütkéreznek. 
Természetesen csak olyan szigeteken ta­
nyáznak, hol nemcsak nem lakik ember, 
hanem a hova még bajosok is csak ritkán 
tévednek el. Mert szárazföldön a pinguin 
nem tud menekülni üldözője elől; kurta 
lábain ügyetlenül, lassan czammog és ha

nagyon nagy a veszély, úgy igyekszik , 
magán segíteni, hogy hasra fekszik és szár­
nyaival iparkodik magát gyorsabban 
előre tolni. De bizony igy sem igen sike­
rül menekülnie, ha nincs közel a viz, a 
hol meg aztán ő van előnyben.

Mikor a pinguinok a száraz íöldön 
pihennek, nagyon mulatságos sereget 
képeznek. Kurta lábuk nagyon bátra 
esvén, állásuk, járásuk egyenes, merev 
mint a katonáé, vagy mint ha a kutya két 
lábon jár. Mivel pedig mindig társaságban

- áSg

A SIRÁLY.

i szeretnek lenni, szépen egymás mellé sora­
koznak, és ebben is katonás rendet tartanak. 
Külön csapatban állnak az öregek, külön 
a fiatalok és ismét külön az olyanok, 
melyeknek tollazata nincs rendben. A piu- 
guinok, mind sok más madár is, bizonyos 
időben elhullatják régi tollúkat s e helyett 
uj tollúk nő; de a mig ez tart, borzasak, 
mint valami fésületlen gyermek. Az ilyet 
pedig a többbi madár nem tűri meg közel, 
mert a pinguin hiúnak látszik fényes 

I sima tollazatára; a szárazon folyvást

simítgatja, tisztogatja, és elégedetten néze­
geti magát végig.

A kicsinyeket az öreg pinguin a szik­
lán költi ki, nem vezeti rögtön a vizbe, sőt 
az a furcsa, hogy ez a pompásan úszó 
madár piczike korában fél a víztől. Termé­
szetbúvárok sokszor meglesték, hogy az 
öreg pinguinnak fáradságába kerül, mig 
kicsinyeit be tudja csalni a vizbe. Néha a 
kicsinyek semmikép sem akarják követni 
anyjukat s ekkor az öreg igen katonásan 
végez velők: elvezeti őket a part mere-
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dekebb helyére és onnan letaszítja a félénk 
kicsinyeket a vízbe. Persze, mikor már 
egyszer lent van a vízben, akkor a kis 
piuguin is észreveszi, hogy ő nagyon jól 
tud úszni. Azon túl aztán maga siet a 
vízbe.

Hajósok, vadászok sűrűn keresik fel 
a délsarki tenger ama szigeteit, hol a pin- 
guinok tanyáznak, mert a pinguin igen 
értékes zsákmány. Nagyon kövérre hízik, 
egy-két ujjnyi vastag szalonna van bőre 
alatt s ezt a vadászok kiolvasztják és jó 
pénzen eladják. Megfogni pedig a piu- 
guint nagyon könnyű. A vadászok meg­
lesik. mikor nagy sereg pinguin szállt ki j 
a szárazföldre. Ekkor a vadászok csóna­
kon a tenger felől közelednek s partra 
lépve befelé kergetik a megriadt madár 
sereget. A szegény pinguinok próbálnak 
menekülni, de persze hiába, mert kurta 
lábaikkal ügyetlenül bukdácsolnak s üldö­
zőik mihamar elérik és agyon ütik őket 
Puszta kézzel is össze lehet őket fogdosni. 
mert bár ilyenkor igyekszenek harapni, 
nem valami veszedelmesek.

lanvajahoz a pinguin-csapat annyira 
ragaszkodik, hogy ha napról-napra üldö­
zik is és mindennap elfognak közölök e<-v 
par százat, a többi azért még is mindig 
visszatér és Így a vadászok könnyű szerrel 
jutnak gazdag zsákmányhoz.

a p. Szám.

SZIKRA ES LÁNG.
— Közli Pali bácsi. —

l tata s.
(Képpel a 264—265. lapokon.)

FÜLEKNEK a hegyek, föl a magas égig, 
A magas ég mély tó tükörében kéklik, '
A míly CSendü tdJat bongja, borongja 
A legelő nyájnak szép szavú harangja.

Fris gyöp-lakomáját, ha végzi a csorda, 
Szórajukat a tónak gyémánt vize oltja. 
Ihj. ki jámbor éltét ilyen tájon éli, 
Királyok sorsával sorsát nem cseréli!

n ^Tanulni és mindig csak tanulni! 
Nem. már ezt tovább nem tűröm ! 
«óhajtott Pólika, egy szőkefürtös 

kis leányka és kedvetlenül dőlt az asz­
talra, szép szőke fejét kis kövér karjaira 
fektetvén. Hogy is hordhatnák tovább oly 
szabadon azok a gyönge vállacskái azt az 
észtől, ismeretektől telt okos főt! És csak 
zúgolódott tovább:

--A kisasszony bizonyosan azt hiszi, 
hogy éu csak arra való vagyok, hogy az ő 
nótájára tánczoljak és azt a sok minden­
féle feladatot végezzem,melyeket számomra 
naponként kitalál. Munkát feladni persze 
nem nehéz dolog; de egészen más azt cl is 
végezni. Először egy egész hosszú és bor­
zasztóan unalmas mesét tanultam meg 
könyv nélkül. Hogy is kezdődik ? Igen :

Kggszer róka koma sógorain, 
Kekken!: melegben, a me

idill

azután az egyszeregyet, de ez teljességgel 
nem megy a fejembe: aztán négy hosszú 
verset az énekes könyvből: egv’egész ol­
dalt tele irtani azzal a mondattal :°»a tü­
relem nemes erény«, és most, mikor már 
holtra fáradtam, még ezt a sok. sok frau- 
czia szót kellene megtanulnom. Ez már 
bosszantó . . . nem is teszem meg. Nem! 
csak azért sem! Minél szorgalmasabb va­
gyok, annál többet kell dolgoznom. De 
iszen ez nem maradhat igy. Már jól lak­
tam ezzel a rabsággal. Mától kezdve csak 
akkor fogok tanulni és dolgozni, a mikor 
kedvem tartja és nem akkor, mikor a kis­
asszony parancsolja. Mire való is ez a sok 
tudomány ? Csak az én boszantásomra, 
boldogtalanságomra!

Ja közben Pólika oly hevesen, hara­
gosan liadonázott, hogy az ártatlan, fran- 
cz]a könyvet az asztalról lelökte, úgy, hogy 
az kinyitott lapjaival esett a földre, mint a

S\
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mikor az ember arczczal esik le, két kar­
ját kiterjesztve.

- Így, ott a te helyed, te ostoba 
könyv. Ki nem állhatlak! kiáltá a kis ha­
ragos és sötéten összevont szemöldökkel 
tekintett le haragjának ártatlan tárgyára. 
Ott maradhatsz, én ugyan nem veszlek 
fel onnan.

Áprilisi nap volt szeszélyes időjá­
rással. Hol esett, hol nap sütött, majd 
ismét havazott, aztán ismét oly fényesen, 
oly mosolygón,n lövelte a nap az ő sugarait 
a földre, mintha a tavasz királyát kisérné 
be országába s végét akarná vetni a tél 
hatalmoskodásának, durva, zord, jéghideg 
szigorúságának. A ki azonban ezt hitte, 
csakhamar keserűen csalódott, mert ez a 
nyájas nap nem sokáig maradt ilyen 
jókedvű. A láthatáron ismét nehéz felle- 
gek csoportosúltak, melyek csakhamar 
óriás szörnyekké nőttek a nap tányérja 
előtt s elfogták ennek világító, melegítő 
sugarait.

Epen abban a pillanatban is, mely­
ben Pólika oly durczásan ült ott az asz­
talnál, egyszerre ismét napfény áradt szét 
a természetben, ellentétben a rósz idővel, 
mely oda bent a gyermekszob ban ural­
kodott. Egy ragyogó napsugár egyenesen 
a szép tágas, magas szobába hatolt és — 
én hiszem, hogy az nem puszta véletlen 
volt — mosolyogva játszott a szegény, oly 
kegyetlenül eltaszított könyvön, melynek 
sötétbarna papiros födelét aranynyal szőt­
te át.

Pólika azt jól látta, de ez csak növelte 
boszúságát s fejét annál makacsabbúl 
hajtotta le ismét karjaira.

Ily helyzetben volt egy ideig ; azután 
ujjai közt hunyorítva nézte, ott van-e még 
az a fényes napsugár ?

Még ott volt ugyanazon a helyen, 
mintha azt a szegény könyvet vigasztalni 
akarná. Pólika mély gondolatokba merülve 
mereven nézett a könyvre és a napsugárra, 
ügy tetszett neki, mintha tekintetét nem 
tudná elfordítani arról a pontról s minél

tovább nézett reá, annál különösebben 
érezte magát. Szive dohogott, arcza égett.

Való, vagy képzelődés volt-e az? Az 
a napsugár hosszú, hosszú arauyujjá vál­
tozott, mely némán, de mégis oly sokat 
mondólag mutatott az eldobott könyvre. 
Áhnodott-e, vagy igazán hallott egy lágy 
csengésű éneket, hangot, mely lassanként 
szavakká olvadt össze.

— Pólika ! Pólika ! reszketett a lágy 
hang a levegőn, mérsékeld haragodat, 
vedd föl azt a könyvet a földről, küzdjed le 
indulatodat, mely lelkeden most ural­
kodik !

Mily csodás hang az, melyet oly tisz­
tán hallhatunk, ha nem tettük azt, a mit 
tenni kellett volna, vagy a mely minket 
megóv, mielőtt a roszat elkövetnék.

Hoey ti mindnyájan, mind, kivétel 
nélkül ismeritek e varázshangot, kis olva­
sóim, abban én nem kételkedem. De nem 
elég, hogy hallottátok: hallgatnotok is kell 
reá, vagyis engedelmeskednetek is kell e 
hangnak, mely tőletek sohasem kiván 
olyat, mely hasznotokra nem válik, mert 
ez a lelkiismeret szava. Először tompa, de 
mihelyt észreveszi, hogy figyelt k reá, 
mindinkább világosabbá, érthetőbbé lesz, 
mig utoljára a harang ezüst hangjává 
olvad.

Pólika, úgy látszik, nem volt ily 
véleményben. () a hangokat igen tisztán 
hallotta, de úgy gondolta, csak hadd 
beszéljenek; a széket, melyen az asztalnál 
ült. eltaszitotta, a könyvnek és napsugár­
nak hátat fordított s az ablakhoz ment.

Az égen egymást űzték a fellegek. 
Amott, túl azon a nagy tavon, mely a kas­
tély kertjét nyugatról határolja s a melyen 
túl azok a bérezés, sötét erdőségek emel­
kednek, ott keletkeznek azok a felhők s 
szállnak erre, mindig nagyobb, mindig 
ijesztőbb alakban, ólom szürkén, fakón, 
hömpölyögve, mint a zavaros vizhullámok.

Alig nézett ki, úgy tetszett neki, 
mintha az egész erdőség égne, mintha a 

(Folytatása a 266. lapon.)
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(Folytatás a 263. laphoz.) 
felhők megannyi szörnyű fiisttömegek 
volnának, melyek az erdőről kavarogva 
emelkednek a magasba. Igazán, egészen 
ilyen volt az, mikor a nagy szénás csűr 
égett. Először roppant füstfelhők emel- j 
kedtek föl, míg az emésztő tűz elég levegőt 
kapott, hogy fényes, magasra lobogó láng- 
nyalábokban törjön ki.

Fűlikának nagyon eleven emlékeze- j 
télien volt az a csűr-égés. Epen ebédeltek, 
mikor hírül hozta az öreg béres, hogy a [ 
pajtában tűz ütött ki. Ijedve ugráltak 
tél mindnyájan; az apa fölnyergeltette 
hátas lovát s néhány pillanat alatt oda ; 
vágtatott a mezőre, melyen a csűr állott. 
Fűlika pedig mamája karjaiba kapasz­
kodva felfutott ezzel a kastély padlás-szó- j 
bálba, honnan jól lehetett látni mindent. I

— Mily szomorú dolog! monda a j 
mama és Fűlikának úgy tetszett, mintha 
most is hallaná e szavakat, — mily szó- ; 
morn dolog, hogy az a sok, illatos széna 
mind hamuvá lesz, a helyett, hogy hasz- j 
nos állataink tápszeréül szolgálna ! Emlék­
szeme még. mily serényen dolgoztak a 
kaszálók, a gyűjtők ; mi pedig mindnyájan 
akik ott voltunk a mezőn apával, mennyire 
örültünk a gazdag szénatermésnek? Szűk 
esztendő lesz most már a lovakra, szarvas- 
marhákra és apának is sok gondot, nagy 
kárt okoz ez a tűzvész. Szerencsére, a csűr 
i'lkülönitve áll s más épületek nincsenek 
veszélyeztetve. Inkább egy csűr égjen le, 
mint istálló, vagy lakóház, ahol élő lények 
is juthatnak veszélybe, vagy épen áldozatul | 
is eshetnek. Nézd. mily sötétszürke füst- j 
tömegek emelkednek ! Mint küzdenek egy- I 
más-al I Most hirtelen vörös-fakó fény tör 
keresztül a sűrű gomolyokon. Ez már a 
láng előhírnöke . . . most mindjárt utat 
tör magának, és azután, ha a tűz elérte 
teljes hatalmát, akkor a rombolás óriás 
lesz.

— Hogy támad az ilyen tűz, kedves j 
mama ? kérdé Pólika, a s ha nem látott 
jelenet fölötti izgalomtól reszketve.

— Többnyire szerencsétlen véletlen 
okozza, de gyakran hanyagság, vigyázat­
lanság, gondatlanság is, vagy néha gonosz 
indulat, rósz szándék.

— Kosz szándék? ismétlő Fűlika a 
bámulat és kétkedés hangján.

- Igen, fájdalom, rósz akarat. Szo­
morú, de vannak emberek, kiknek a leg­
nagyobb örömet okozza az, ha felebará­
taiknak kárt tehetnek, irigységből vagy 
más ily nemtelen érzésből. Gyakran igen 
csekély, parányi alkalom elég a legbor­
zasztóbb tettek elkövetésére. Mindig csak 
szikra, egy parányi kis szikra az, melyből 
a láng támad, a, rettentő, pusztító, mindent 
megemésztő láng! Nézd. kedves gyerme­
kem, ha ama füstfelhőkre nézek, melyek 
szemeink előtt oly vadul gomolyognak, 
úgy tetszik nekem, mintha egy emberi 
lélekbe pillantanék be, melyben a jó és rósz 
erők egymással hevesen csatáznak. Ebben 
is csak egy parányi szikra mely később 
a pusztító lángokat előidézi. Ha ezt a 
parányi szikrát korán észre nem vesszük 
s ki nem oltjuk, akkor ebből, épen mint 
itt e füstfellegek, a legnemtelenebb érzé­
sek pusztító füstje és lángoszlopon gyűl­
nek össze, gomolyogva, küzdve a szívben. 
Boszu. harag, da ez, szívtelenség, önzés, 
igazságtalanság, melyek épen, mint ezen 
füstfél hők, mind nagyobbakba, végre óriás 
szörnyekké lesznek ; a bűn, a romlás épen 
úgy, mint e lángok, utat törnek maguk­
nak s bevégzik azt, a mit a figyelemre nem 
méltatott kis szikra kezdett.

Ma még szikra, majd holnap Iáiig
Meg/ el nem olthat'',.................... «

Fűlika egészen megnémulva állott 
édes anyja előtt. Végre könyeze kérdé :

- Oh kedves jó mamám, hát az ilyen 
tüzet nem lehet eloltani ?

— Nem. kedves gyermekem, az ilyet 
már nem lehet, vagyis már igen késő! 
Nemde szomorú ? Észreveheted, hogy 
édes atyád sem alkalmaz mentő eszközöket 
a csűr oltására. Ez a pusztító lángok 
közt kárba veszett fáradság lenne.



— De ha ... ha a tűz meg 
volna oly nagy, kedves mama ?

— Akkor még talán ellehetne oltani, 
mielőtt mindent elpusztítana.

— Akkor is. kedves mama, ha . . . 
:lz a csúnya tűz ... az emberben égne V

_ Akkor is, monda a mama, kis
leányát gyöngéden magához szorítva, 
akkor is, kedves gyermekem. De vigyázni 
kell. hogy e tűz ki se gyűljön! Azon 
kell lennünk, hogy egyetlen egy szikrát 
se hagyjunk szivünkben olyat, melyből 
ama veszedelmes lángok elő állhatnak, 
kitörhetnek s melyek úgy reánk, mint 
embertársainkra kárt, romlást hozhat­
nának !

Pólika bólintott fejével s gyermeki 
szerettei simáit közelebb anyjához.

— igen jól értem, kedves mama; én 
azonnal el fogom oltani, mert jaj! mily 
borzasztó, ha tűz támad s annyi kárt 
okoz!

E közben a lángok egész erővel tör­
tek ki s messze bevilágították a vidéket. 
Lehetett hallani a tűz ropogását, a mint 
féktelen dühhel mindent elpusztítani sie­
tett. Még egy fél óráig tartott ez a bor­
zasztó látvány, mig végre az egész épü­
let hangos, messzire elhalatszó recsegés­
sel, ropogással összeomlott s még csak itt- 
ott lobogott egy-egy vékonyabb lángnyelv 
a romok, szén és hamu óriás tömegén, 
mely most azon a helyen volt, a melyen 
még kevéssel ezelőtt a nagy csűr állott.

Pólika még egyszer átélte ez egész 
eseményt emlékezetében. Nagy benyomást 
tett az akkor reá; de váljon tartós és mély 
benyomást-e ?

A kis leány ijedten s mintegy meg­
szégyenülve nézett maga elé. midőn e kér­
dést intézte magához. Azután hirtelen a 
szegény, ártatlan könyv felé fordult, hozzá 
szaladt, lehajolt, fölemelte, megsimogatta 
s kipirúlt arczczal tette az ablak pár­
kányára. Mindig ott zsongott füleiben.

Ma m ég szikra majd Jiólnc 
Melg el nem oltható l ... •

> láng.

mert ezt a versecskét a mama gyakran 
elmondta akkor, midőn a csűr égett s 
midőn az égő épületet a romlott ember 
szivével összehasonlítá.

— Hogy is lehettem olyan balga, 
szólt Pólika, mialatt a könyvet ismét kie­
gyengette. Ha tovább is nyugodtan tanúl- 
tam volna, már azóta régen játszanám, 
vagy kedves kis viaszbabámnak elkészít­
hettem volna az uj szürke ruhát a piros 
selyem díszítéssel. Jaj de szép ruha lesz 
az, s hogy fog illeni az én kis Viczámnak, 
mintha csak rá öntötték volna. De uj kö­
penyt is kell csinálni számára, mert ha 
ismét hideg lesz . . . jaj !... már ismét ha­
vazik odakünt... az ócska már igen vékony 
és könnyű . . . meghűlhetne. De már ezt 
a jó kisasszonyra kell bíznom; nincs a 
világon olyan ügyes szabó, mint ő.

— Kisasszony, kiáltó Pólika a mel­
lékszobába, melynek ajtaja félig nyitva 
volt; édes kisasszony, megtenné nekem 
azt a szívességet, hogy a Viczám számára 
köpönyeget ^ szabna ? Igen szép kelmém 
van hozzá. Úgy-e megteszi ?

Szívesen, jó gyermekem hangzók 
az oldalszobából, melyben a kisasszony 
kézimunkával elfoglalva az ablaknál ült. 
De először a szürke ruhát, kell elkészíteni 
és azután a köpenyhez kezdeni s még 
egyet :először még tanulni kell!

— Oh igen, ezek a borzasztó fran- 
czia szók, sóhajtott Pólika. Szeretném, ha, 
szótár se volna a világon, akkor nem kel­
lene szókat tanúim !

Lassan és sóhajtozva kinyitotta az 
ablakpárkányon levő könyvet s megke­
reste azt a lapot, melyen feladata volt. 
Majd jobb kezével a franczia szók hosszú 
sorát eltakarta, úgy hogy azoknak csak 
magyar jelentése maradt látható és ta­
núim kezdett: a kutya — le ebien; aló — 
le cheval stb.

— Hiszen pompásan megy! Még 
egyszer... várjunk csak, hányat kell még
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megtanulnom ? Egy, kettő, három . . . 
hat . . . tiz . . . tizennyolca ... huszonöt... 
harmincz! Biz ez még sok, igen sok! 
Tehát előre, csak előre! . . . Addig íöl 
nem veszem a szememet ebből a könyv­
ből, mig mind nem tudom. A kakas ?.. 
le . . la . . le . . .«

Jobb kezét föl kellett emelni, hogy 
megnézze, hogy is nevezi hát a franczia 
a kakast.

»Igen, igen ... le coq! Le coq, le 
eoq, — mostmárnemfelejtemel! A kakas ? 
lo coq. — A tyúk ? . . le, la, . . le . . .

Megint föl kellett venni a kezét. De 
mielőtt arra a helyre függesztette volna 
szemeit, melyen a tyúk franczia nevét 
megtalálhatta, kiint az ablak előtt tör­
tént valami, a mi sokkal érdekesebbnek 
látszott, mint valamenyi franczia tyúk és 
kakas.

Hangosan, sőt erősen kopogtatott az 
ablakon és kikiáltott:

— Borosa! Borosa., hová mégy ?
A megszólított, egy ép olyan korásu 

kis leány, mint Pólika, megállóit, midőn 
a kiáltást hallotta és csodálkozva nézett 
ide, oda. Nem tudta mindjárt, honnan jön 
a hang és a kopogtatás. A kis leányka 
csak úgy könnyedén és meglehetősen sze­
gényesen volt öltözve. Mintha meleg 
nyári idő lett volna, vékony ruhácskát 
viselt, de nyaka, feje kendővel volt bekö­
tözve. Mikor észrevette, honnan jött a 
megszólítás, nyájasan integetett föl.

— Jó reggelt kisasszonyka !
- Hová mégy Borosa ? kérdé ismét 

Pólika.
— Megyek a kertbe, kisasszony.

Mit csinálsz ott? Játszol ?
- Isten mentsen, kisasszonyként. A 

száraz galyakat szedegetem föl, mert a 
múlt éjjel nagy szél volt, sok száraz ágacs­
kát rázott le a fákról.

— Borosa, hát azután te ezt csak úgy 
mulatságból teszed ?

A kis parasztleány ámúlva nézett a 
kérdezőre.

- Nem, kisasszony, nem mulatság­
ból, de a száraz galy jó lesz begyújtani, ha 
kenyeret akarunk sütni.

Pólika hangosan felkaczagott.
— No, ez furcsa beszéd ! nem mulat­

ságból. hanem azért, mert fűteni kell! Azt 
kérdeztem, hogy önként, magadtól teszed 
ezt, vagy valaki parancsolta?

— Természetesen, hogy parancsol­
ták, feleié Borosa.

— No és ki hát ?
— Az ispánná. Majd mikorra kész 

leszek, jön az öreg András a talyigával, 
elhordja a gallyakat s a sütőkemenczénél 
lerakja.

— Igen ? mondá Pólika megnyújtva 
a szót. És neked azt kell tenned, a mit az 
ispánná parancsol, nem a mit magad 
akarsz ?

— Természetesen, feleié a kis Borosa 
igen komolyan. A mit az ispánná asszony 
parancsol, azt teljesítenem kell; de min­
dig szívesen teszem. De most isten áldja 
meg a kisasszonykát, sietnem kell, meg­
jött az öreg András a talyigával s majd 
restnek fog nevezni, ha látja, hogy még 
egy nyalábot sem szedtem össze.

Ezzel sebesen elfutott a kis leány a 
kavicsos utón, mely a nagy kerten át a 
tóhoz vezetett. Ott a nagy fák alatt kezdte 
Borcsa serény munkáját és Pólika oly 
figyelemmel nézte őt az ablakból, hogy 
nem gondolt többé a franczia kakasra és 
tyúkra.

— Parancsolnak neki ... de szívesen 
teljesiti a parancsot, ismétlé néhányszor 
Pólika, gondolatokba merülve. Hm, nekem 
is parancsolnak ... de biz én nem örö­
mest teljesítem. Persze, ha nekem is, mint 
Borosának, szabad volna száraz galyakat 
szednem, ezt szívesen tenném. Meg is 
teszem, igen, megteszem ! A mama oda van 
látogatóban s tudom, mindig későn tér 
haza a néniéktől. Este is megtanulhatom 
azt az ostoba harmincz franczia szót! Ked­
ves kisasszony, kiáltott erősebb hangon az 
oldalszobába s oda ment az ajtóhoz, mely-
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nek küszöbén megállóit, kedves kisas­
szony, hol van a köpenyem, kalapom, es
keztyíím ? Megyek a kertbe.

“A kisasszony föltekintett munkájáról 
s komolyan ránézett a gyermekre.

_ Ilyen tréfa csak tőled telik ki, 
Pólikám, mondá. Kinek jutna eszébe, hogy 
ilyenkor, ilyen időben a kertbe menjen •

__ Kinek? Hát a kis Korcsának es
nekem is.

— Borosa, az egész más. dói hallot­
tam beszélgetésieket. Borist az ispánne 
küldte a kertbe, hogy száraz gályát szedjen, 
melyet a szél letördelt; neked azonban,

kedves gyermekem, egész más a dolgod, ne­
ked tanulnod kell. . , . .

_Ke aggódjék semmit, kedves kis­
asszony, ott is tanulok valamit, a mit még



270 I s L A P. 17. SzlM.

nt-iu értek. Gyorsan, gyorsan a köpenye­
met, nyakkendőmet, kalapomat és kez- 
tyűmet!

— De gyermekem, legyen eszed! El­
fejtetted már, hogy alig egy hete milyen 
torokfájásban szenvedtél, ágyban fekvő 
beteg voltál, jajgattál, nyögtél ? Újra meg 
akarsz hülni ?

— Ha jó melegen felötözöm, nem 
lázom meg, erősködött Pólika. Ugy-é meg­
engedi ?

— Csak nem gondolod, hogy ezt 
valóban megteszem ?

— Oh, soha sem akar semmit meg­
engedni. a mit kérek, felelt Pólika dur- 
czásan.

Szemeibe könyek tolultak a boszúság 
miatt és ingerülten kiáltá:

— hlég egyszer kérem, adja ide kö­
penyemet !

— így'? Hát ezt nevezik kérésnek ? 
Egy szót se többet!

— Oh ! ez már sok ! szólt Pólika s 
hangja reszketett. Megmondom mamának, 
ha hazajön.

— En is azt fogom tenni s majd meg­
válik, melyikünknek volt igaza.

— Még egyszer és utoljára kérem a 
köpenyemet! szólt Pólika daczosan.

— Még egyszer és utoljára, nem!
— No jó, hát csak azért is kimegyek 

a kertbe.
S ezzel a Pólika az ajtót becsapta, 

hogy csak úgy rezgeti belé a kastély, kivid­
ről kulcssal becsukta, s igy a kisasszony 
fogoly lett, mert e szobának csak egyet­
len egy kijárása volt.

— Pólika! mit csinálsz ? Nyisd ki 
azonnal 1 kiáltozá a nevelőnő és zörgetett 
az ajtón. De mind hiába.

Pólika leoldotta selyem kötőcskéjét, 
tejére kötötte, zsebkendőjét nyakába, s 
azután kirohant a szobából. Néhány pil­
lanat múlva, már ott szaladt hangos kia­
bálással. a nevelőnő leírhatatlan ijedel­
mére a kerti utón a kis Borcsa felé, ki 
szorgalmasan szedegette a száraz gályá­

kat nagy rakásba. Borcsa nem kevéssé 
csodálkozott, midőn maga mellett látta 

I a kisasszonyt, ki a nélkül hogy egy szót is 
szólna, a szél által földre szórt száraz 
ágakat szintén szedegetni kezdé.

— Mit csinál kisasszonykám! mondó, 
Borcsa. Ne bántsa, majd összeszedem én. 
hiszen megkarczolja a genge kezeit! Nincs 
is keztyűje!

— Oh hadd el, nem lesz semmi 
bajom; csak te folytasd szintén munkádat.

A kis Borcsa komolyan rázta fejét, 
de engedett Pólika szavainak s ismét mun­
kájához látott.

— Látod Borcsa, kezdé Pólika egy 
kis idő múlva, mialatt nagy bajjal egy 
óriási gályát czipelt, látod, nekem ezt nem 
kell tennem, de akarom, és ha a kisasz- 
szony még tizszer mondja is, hogy nem 
szabad! Ez olyan kellemes munka, melyet 
tréfából is megtehet akárki. A köpönyeg 
csak akadályomra szolgálna, nagyon jó. 
hogy nem adta ide. Keztyűt hozni jó lett 
volna, mert ujj aim kissé megfáznak. Meg­
dörzsölöm, ez segíteni fog, ugy-e Borcsa ?

Ez alatt a szegény kisasszony hasz­
talan erőlködött, líogy fogságából kisza­
baduljon. Az ajtót kifeszíteni nem bírta s 
bár mennyire zörgetett, kopogott, senki 
sem volt közel, hogy meghallja.

Belülről nem volt kilátás a szabadu­
lásra, azért felnyitotta az ablakát s a hogy 
csak tudott kiabált le a kertbe, félig kérve.

— Bögtön jöjj vissza Pólika ! Gyer­
mekem, légy okos ! Hát erővel meg akarsz 
halni ? Olyan könnyen öltözve, abban a 
csúnya időben! Jöjj fel kérlek, jöjj !

Pólika csak egyes a szél által arra 
hajtott hangokat hallott e beszédből. De 
azért igen jól tudta, mit kiáltoz a "kis­
asszony.

Borcsa a hangos kiáltozásra csodál- 
Kozva tekintgetett löl s végre megkérdezte, 
ki kiabál,úgy P

— Óh, mondó Pólika, csak hadd ki­
abáljon, úgy kell neki! Miért nem adta 
ide a köpenyemet és kalapomat, miért



tartja elrejtve a szekrényben ? Nem csoda, 
hogy boszús lettem, rázártam a szobát s 
köpeny nélkül szaladtam el.

— Ah. monda Borisba egészen elbá­
mulva Fűlika vallomásán : ezt tette a kis­
asszony P No most a kisasszony hara­
gudni log!

_]<r0 bizony! — mit bánom én, ha­
ragszik-e vagy sem í Ki az oka ? 0 .. . 

,7-, dűl ő! Jaj! jaj! Borosa jer csak ha­
mar! Nézd, vérzik a kezem. Uh az a csú­
nya galy!

A jó kis paraszt leány ijedten tutott 
Fűlikához.

— Ugy-e, kisasszony ? mondtam! ki­
áltó sírva; ilyen munkához fogni olyan 
liliom ujjacskákkal, mint a magae. Bizony 
a galyszedés nem jó mesterség. Szeren­
csére a sei) nem valami vesz delmes. Csak 
egy kis karczolás.

— Azt hiszed? Persze, te csak be­
szélsz. te nem érzed, mennyire táj.

A jó kis Borosa nem egyszer tapasz­
talta már, mily sértők a Fűlika szavai, 
azért nvngadton és szelíden feleié.

— Kössük he lapuval, van a zsebem­
ben kendő. így ni! Ugy-e, hogy jobb igy ?

— Jobbnak jobb, de nem jó, volt 
Fűlikának elég durván adott felelete. Es 
nézd csak, a nap már megint azok mögé a 
csúf felhők mögé búvik. Mily hideg van. 
í gy e, te is fázol, Borosa ? . . . Hah! . . . 
milyen szél! Ha nem kapaszkodtam volna 

1 ebbe a jegenye fába, még bele sodor a 
tűba. Nem árt neked a szél, Borosa ?

— Ha lehet, hátat fordítok neki, 
monda a kis leány, igy nem olyan kelle­
metlen. mintha egyenesen az arezomba iuj.

— Igazad van. En is úgy teszek! 
Honnan is fu az a csuí szél ?

— Most a kastély felől.
— Csakugyan . . . Egy . . . kettő ... 

három . . . halra fordulj! Igazán Borosa, 
igy sokkal, sokkal jobb ! De most ... ah. 
óh ! . . . óh ! . . most megfogott, fölemel... 
jaj! a tóba visz!

V _ _ _ _ _ _ _ _ _

— igen. megfogott és odavisz ! kiáltó 
egy mély hang, szorosan Fólika fülei mel­
lett s a gyermek szive erősen dobogni kez­
dett; mert egész bizonyossággal hitte, 
hogy valami természet fölötti hatalom ra­
gadta meg.

— Jaj, segítség, segítség!
— No, ne essék annyira kétségbe, 

édes kisasszonykám, monda hirtelen a kis 
paraszt leány, nem a szél viszi, csak az 
öreg András.

— András ? kiáltó Fólika örömmel, 
s most mert először hátra pillantani.

— Igen, igen, András, az öreg And- 
rás, mondá ez komolyan, aki azért jött, 
hogyha még nem késő, megmentse a kis­
asszonykát a bajtól s azért a könnyelmű 
engedetlen gyermeket nem a tóba, hanem 
egyenesen a meleg ágyba viszi, a hol elég 
ideje lesz csínye fölött gondolkodni.

Az öreg András a kis leánykát erős 
karjai közé vette s mig ezt beszélte, a ker­
ten keresztül a kastélynak tartott. Oda 
érve, egyenesen abba szobába ment, a hol 
legelőször Fűlikával megismerkedtünk s 
itt letette.

— Így! monda. Ide szerencsésen meg­
érkeztünk volna. És mostan, a ki ezt az 
ajtót becsukta, tegye jóvá hibáját, a mint 
tőle telik.

Fűlika úgy tett, a mint az öreg kívánta 
egy szóuyi elleumondás nélkül; sőt nem 
is merte szemeit fölemelni, nehogy az öieg 
András tekintetével találkozzék.

— így monda, ez, midőn Fólika az 
ajtót kinyitotta, ez volt numero egy. Most 
a jó kisasszonytól bocsánatot kell kérni — 
ez a numero kettő.

Fólika erős zokogásban tört ki.
__Édeskedves jó kisasszony, ne hara­

gudjék reám! Soha sem fogok többé enge- 
detlenkedni. Belátom hogy igen, igen rósz 
voltam. Kérem, bocsásson meg.

A nevelőnő leoldotta a gyermek fejé­
ről a kötőt, kuszáit haját elsimította hom­
lokáról és nyájasan mondá:
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— Megbocsátok, elfeledek mindent, 
gyermekem, ha csakugyan megbántad,
hogy hibát követtél el. De most hamar a me 
leg ágyba, olyan hideg vagy mint a jégcsap. 
András, maga meg úgy-e megmondja a 
szobaleánynak, hogy hozzon fel egy csésze 
forró hodza theát.

Az öreg sietett a konyhába, Pólika 
pedig az izgatottságtól és hidegtől rész- i 
két ve feküdt le.

— De ha most a mama hazajön ? j 
mondó nagy sóhajjal.

— Akkor természetesen elbeszéljük I 
neki, mi történt . . .

— Nem, egyetlen kedves jó kisasz- 
szony, ne tegye azt! Kérem! Soha sem 
leszek rósz!

— Keménylem is, gyermekem; de J 
azért a mama előtt ezt az esetet nem sza­
bad elhallgatnunk. Neki joga van kívánni, 
hogy előtte semmit sem hallgassunk el. 
Hogy bízhatná rám különben gyermekét ? j

— Mama nagyon, nagyon fog hara- I 
gudni/c monda zokogva. Sőt nem csak | 
haragos, de szomorú is lesz, s ha édes 
mama szomorú, akkor, akkor .. . könyei j 
elfojtották szavait.

- Akkor még inkább beláthatod j 
elkövetett tetted helytelenségét. Látod, 
a dacz, az ellenmondás milyen szomorú | 
következményű 1 De reményiem, az nem j 
fog beférkőzni többé ebbe a kis főbe. vagy 
e kis szivecskébe. Gondoljuk, hogy ez 
csak kis szikra volt, melyet m ee
fáradság nélkül el lehetett oltani, mielőtt 
lángra lobbant volna.

Pólika letörlé könyeit s a kisasz- 
szonyra nézett, csodálkozva, mintha kér­
dene: Hogy jön erre a gondolatra ?«

hirtelen megölelte és füleibeAzután 
súgta:

— Mindent, mindent el fogok beszélni 
mamanak; elmondom, hogy a kisasszony 
“‘ily jé, áldott jó volt irántam s mennyire 
sajnálom, szivemből sajnálom, hogy olyan 
rósz gyermek^ voltam ! Óh, ez már nem 
is szikra, ez már több volt, De ti segítetek

azt kioltani — m 
rólam elmondani:

y-e? Nem kell majd

Ma még szikra, majd holnap láng, 
Méh/ el nem oltható /«
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